ДОГОВІР

ПрО ПОСТАвку на давальницьких умовах N ___
м. ________________
"___" ______________ 200_ р.

___________________________________________________________________,

(вказати найменування сторони)

що є юридичною особою за законодавством _____________________________

(вказати державу)

(надалі іменується "ТОВ"), в особі _____________________________________

___________________________________________________________________,

(вказати посаду, прізвище, ім'я, по батькові)

що діє на підставі ___________________________________________________, 

(вказати: статуту, довіреності, положення тощо)

з одного боку, та ____________________________________________________,

(вказати найменування сторони)

що є юридичною особою за законодавством України (надалі іменується "ЗАТ"), в особі _________________________________________________________,

(вказати посаду, прізвище, ім'я, по батькові)

що діє на підставі __________________________________________________, 

(вказати: статуту, довіреності, положення тощо)

з іншого боку, 
(в подальшому разом іменуються "Сторони", а кожна окремо – "Сторона")

уклали цей Договір про поставку на давальницьких умовах N ___ (надалі іменується "Договір") про таке. 

1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

1.1 В порядку та на умовах, визначених цим Договором, 

1.1.1. ТОВ зобов'язується передати у власність ЗАТ, а ЗАТ зобов'язується прийняти та оплатити комплектуючі матеріали, необхідні для пошиття взуттєвих заготовок, на умовах FCA Франко - перевізник – (постачання до місця розташування ЗАТ); 

1.1.2. ЗАТ зобов'язується виготовити та передати у власність ТОВ взуттєві заготовки, а ТОВ зобов'язується прийняти та оплатити ці взуттєві заготовки на умовах FCA Франко–перевізник – (постачання до місця розташування ТОВ).

1.2. Умови цього Договору викладені Сторонами у відповідності до вимог Міжнародних правил щодо тлумачення термінів "Інкотермс" (в редакції 2000 року), які застосовуються із урахуванням особливостей, що випливають із умов цього Договору.

2. КІЛЬКІСТЬ І ЯКІСТЬ КОМПЛЕКТУЮЧИХ МАТЕРІАЛІВ
2.1. Кількість і асортимент комплектуючих матеріалів, що поставляються за цим Договором, зазначені в додатку N ___ до цього Договору.

2.2. Якість комплектуючих матеріалів, що поставляються за цим Договором, повинна відповідати ____________ і підтверджуватися сертифікатом якості __________________.

3. ЯКІСТЬ ВЗУТТЄВИХ ЗАГОТОВОК

3.1. Якість взуттєвих заготовок за цим Договором, повинна відповідати еталонам - зразкам взуттєвих заготовок, погодженим між ТОВ і ЗАТ, а також вимогам технічної документації, наданої ТОВ, яка є невід'ємною частиною цього Договору.

3.2. Один екземпляр зразка-еталона і технічної документації передається ЗАТ, інший залишається в ТОВ. Зразки-еталони є арбітражними еталонами на випадок виникнення спору між сторонами за цим Договором. Зразки-еталони і технічна документація повинні зберігатися в обох Сторін протягом ____________ місяців з дати поставки останньої партії взуттєвих заготовок, а у випадку виникнення спору - до його врегулювання.

3.3. Технічна документація, передана ЗАТ, повинна включати:

- зведену специфікацію на всі основні, допоміжні, пакувальні й інші комплектуючі матеріали;

- комплект шаблонів деталей верху й підкладки із зазначенням чистої площі кожної деталі;

- структуру на деталі взуттєвих заготовок;

- карту розцвіток деталей верху і підкладки;

- технологію розкрою деталей взуттєвих заготовок;

- технологію збирання взуттєвої заготовки;

- технологічні вимоги до швів;

- норми використання матеріалів;

- норми витрати основних і допоміжних матеріалів на середньозважений розмір;

- схему розкрою деталей верху, підкладки;

- список застосовуваного технологічного оснащення;

- вимоги до комплектації й упакування взуттєвих заготовок;

- опис моделі, її замальовку чи фотографію.

3.4. За запрошенням ЗАТ і за його рахунок фахівці ТОВ можуть направлятися в країну ТОВ для надання методичної допомоги в організації виробництва взуттєвих заготовок відповідно до технічної документації і затверджених зразків-еталонів, а також здійснюють контроль за дотриманням технологічних режимів при розкрої і виготовленні взуттєвих заготовок, роблять вибіркову перевірку якості в процесі їх виробництва.

3.5. Неточності у технічній документації можуть бути виправлені на місці фахівцями ТОВ і представниками ЗАТ. У випадку виникнення спірних питань остаточне рішення приймають ТОВ і ЗАТ.

3.6. Дублікат зразка-еталона відвантажується ЗАТ з першою партією готових взуттєвих заготовок.

3.7. Опломбований дублікат зразка-еталона в індивідуальному упакуванні з написом "Дублікат зразка-еталона" укладається в короб, на який наноситься додаткова відмітка "Дублікат зразка-еталона".

3.8. У рахунку і відвантажувальній специфікації робиться відмітка про те, що в даній партії взуттєвих заготовок відвантажено дублікат зразка-еталона, із зазначенням номера коробу, у якому він знаходиться.

4. ПОРЯДОК ВІДВАНТАЖЕННЯ

4.1. ТОВ і ЗАТ повинні відвантажувати комплектуючі матеріали і взуттєві заготовки на умовах FCA Франко - перевізник по залізничній накладній прямого міжнародного вантажного повідомлення на адресу відповідної Сторони через прикордонні станції ____________. Відвантаження комплектуючих матеріалів здійснюється комплектно в кожному контейнері.

4.2. У залізничній накладній і її дублікаті додатково вказується в графі "Відмітки відправника, не обов'язкові для залізниці":

- номер Договору, доповнень і специфікацій;

- номер моделі і кількість;

- номери відвантажених місць;

- ТОВ;

- ЗАТ.

4.3. Заповнення накладної і дубліката накладної здійснюється ____________ мовою.

4.4. ЗАТ представляє ТОВ транспортні реквізити одержувачів комплектуючих матеріалів за цим Договором не пізніше 10 календарних днів з дати підписання специфікації до цього Договору. У випадку неотримання зазначених реквізитів ТОВ відвантажує комплектуючі матеріали у встановлений Договором термін на адресу ЗАТ.

4.5. На кожне відвантаження на адресу одного одержувача оформляється окрема залізнична накладна зі штемпелем станції відправлення. До залізничної накладної прикладається один екземпляр специфікації.

5. СТРОКИ І ДАТА ПОСТАВКИ

5.1. Поставки комплектуючих матеріалів з країни ТОВ в країну ЗАТ і взуттєвих заготовок з країни ЗАТ в країну ТОВ за цим Договором повинні бути здійснені в строки, визначені у додатку N ___ до цього Договору.

5.2. Поставка взуттєвих заготовок повинна бути здійснена не пізніше ____________ місяців з дати поставки комплектуючих матеріалів.

5.3. Датою поставки комплектуючих матеріалів і взуттєвих заготовок є дата штемпеля на залізничній накладній прикордонній станції, що приймає вантаж.

5.4. ТОВ і ЗАТ регулярно не рідше одного разу на місяць інформують один одного про зроблені відвантаження.

5.5. Дострокове відвантаження комплектуючих матеріалів і взуттєвих заготовок дозволяється.

6. ЦІНИ

6.1. Ціни для взаємних розрахунків за цим Договором встановлені в доларах США і розуміються: Франко-перевізник (місце розташування ЗАТ), включаючи вартість упакування і маркування - за комплектуючі матеріали, і Франко-перевізник – (місце розташування ТОВ), включаючи вартість упакування і маркування – взуттєві заготовки. Ціни зазначені в додатку N ___ до цього Договору.

7. ПЛАТЕЖІ

7.1. Платежі за товари, поставлені в рахунок цього Договору, мають бути здійснені у доларах США з безвідкличного документарного акредитива, відкритого за дорученням Покупця на користь Продавця банком - кореспондентом Уповноваженого банку і авізованого через Уповноважений банк (визначення Покупця і Продавця в цьому Розділі здійснюється відповідно до п. 7.9 цього Договору). Якщо акредитив буде відкритий банком, який не є кореспондентом Уповноваженого банку, Покупець забезпечить підтвердження акредитива банком - кореспондентом Уповноваженого банку. 

7.2. Акредитив, що відкривається відповідно до цього Договору, підпорядковується Уніфікованим правилам і звичаям для документарних акредитивів у редакції 1993 року, опублікованим Міжнародною торговельною палатою за N 500. 

7.3. Акредитив має бути відкритий протягом/не пізніше ___ днів від дати повідомлення Продавця про те, що товар підготовлено до відвантаження, терміном дії до ________, на повну суму вартості товару, що не перевищує плюс/мінус 10 %, а також включаючи ___ % річних за користування кредитом. 

7.4. Якщо з вини Покупця або його банку відкриття акредитива буде затримано, Продавець має право відмовити у відвантаженні товару або розірвати Договір. 

7.5. Платежі за акредитивом будуть здійснюватися в Уповноваженому банку проти подання Продавцем таких документів: 

1) комерційного рахунка в ___ примірниках; 

2) дубліката міжнародної авіаційної, автомобільної, залізничної накладної або поштової квитанції, що містить найменування Одержувача вантажу, позначку про сплату фрахту і позначку Перевізника про відправлення вантажу; 

3) страхового поліса, виписаного на ім'я/наказу _________;

4) інших документів. 

Документи повинні бути подані Продавцем до Уповноваженого банку не пізніше/протягом _______ днів від дати відвантаження товару. 

7.6. Акредитив передбачає можливість або дозвіл часткових відвантажень/перевантажень. 

7.7. Усі витрати, пов'язані з відкриттям, авізуванням, підтвердженням, продовженням терміну, зміною умов та виконанням акредитиву, сплачує Продавець. 

7.8. Якщо умови відкритого акредитива не відповідатимуть умовам цього Договору, Покупець за свій рахунок за дорученням Продавця забезпечить внесення необхідних змін до умов акредитива.

7.9. Розуміється, що при постачанні комплектуючих матеріалів в країну ЗАТ, ТОВ є Продавцем, а ЗАТ - Покупцем, а при постачанні готових виробів у країну ТОВ ЗАТ є Продавцем, а ТОВ - Покупцем.

8. ПРИЙМАННЯ КОМПЛЕКТУЮЧИХ МАТЕРІАЛІВ І ВЗУТТЄВИХ ЗАГОТОВОК

8.1. Комплектуючі матеріали приймаються ЗАТ за участю представників незацікавленої компетентної організації країни ЗАТ. У випадку участі в цьому прийманні фахівця ТОВ акт приймання підписується також цим фахівцем. При виявленні невідповідності вмісту контейнера зі специфікацією акт приймання в двох екземплярах висилається на адресу ТОВ у встановленому порядку.

8.2. Питання неналежної комплектації комплектуючих матеріалів можуть вирішуватися на місці фахівцями ТОВ і представниками ЗАТ. У випадку виникнення спірних питань остаточне рішення приймають спільно ТОВ і ЗАТ.

8.3. Взуттєві заготовки приймаються ТОВ у порядку, що визначений Сторонами у додатку N ___ до цього Договору. 

9. УПАКУВАННЯ КОМПЛЕКТУЮЧИХ МАТЕРІАЛІВ І ВЗУТТЄВИХ ЗАГОТОВОК
9.1. Упакування комплектуючих матеріалів і взуттєвих заготовок повинні забезпечувати схоронність вантажу при транспортуванні з урахуванням перевалок, а також охороняти його від атмосферних явищ.

9.2. Упакування комплектуючих матеріалів і взуттєвих заготовок повинні відповідати _________________________________________________.

9.3. У кожне упаковане місце вкладається пакувальний аркуш, де зазначені:

- найменування Сторін;

- номер Договору;

- номер місця;

- модель виробів;

- артикул (при відвантаженні комплектуючих матеріалів);

- кількість взуттєвих заготовок (при відвантаженні взуттєвих заготовок);

- вага нетто, брутто в кг.

9.4. Відвантаження комплектуючих матеріалів і готових виробів здійснюється тільки в контейнерах. У кожен контейнер вкладається два екземпляри специфікації із зазначенням:

- ТОВ (при відвантаженні комплектуючих матеріалів);

- ЗАТ (при відвантаженні взуттєвих заготовок);

- найменування Сторін;

- номер Договору;

- найменування виробів, номера моделі і кількості, що знаходяться в кожному пронумерованому місці.

10. МАРКУВАННЯ

10.1. На кожному упакованому місці повинно бути нанесене наступне маркування:

- номер Договору;

- номер місця;

- номер моделі;

- кількість виробів.

11. ПРЕТЕНЗІЇ
11.1. Претензії по кількості і якості комплектуючих матеріалів і взуттєвих заготовок можуть бути заявлені Сторонами.

11.2. Документом, що обґрунтовує претензії щодо неналежної якості і нестачі комплектуючих матеріалів і взуттєвих заготовок, є акт експертизи, а у випадку неможливості його складання - акт приймання, складений за участю представника незацікавленої компетентної організації. При участі в прийманні фахівця ТОВ - акт приймання підписується також цим фахівцем. У випадку відсутності акта товар вважається прийнятим по кількості і якості. Рекламаційні акти складаються ______________ мовою.

11.3. У випадку встановлення нестачі та/або невідповідності по якості комплектуючих матеріалів умовам Договором підприємець вирішує питання з фахівцями ТОВ про спосіб задоволення претензії для того, щоб забезпечити безперервність виробництва.

11.4. У випадку поставки неякісних взуттєвих заготовок ЗАТ зобов'язано при наступних відвантаженнях пред'являти сертифікат якості, виданий нейтральною компетентною організацією. У випадку його відсутності ТОВ має право відмовити в їх оплаті.

11.5. Сторони зобов'язані забезпечити схоронність усієї кількості товарів, визнаних неякісними, до вирішення питання про задоволення претензії.

11.6. Пред'явлення претензії за цим Договором не є обов'язковою умовою для звернення Сторони до суду, що є компетентним розглядати спори за цим Договором. 

12. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН ЗА ПОРУШЕННЯ ДОГОВОРУ
12.1. У випадку порушення зобов'язання, що виникає з цього Договору (надалі іменується "порушення Договору"), Сторона несе відповідальність, визначену цим Договором та (або) правом, що є застосовним до цього Договору. 

12.1.1. Порушенням Договору є його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом цього Договору.

12.1.2. Сторона не несе відповідальності за порушення Договору, якщо воно сталося не з її вини (умислу чи необережності). 

12.1.3. Сторона вважається невинуватою і не несе відповідальності за порушення Договору, якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї заходів щодо належного виконання цього Договору.

12.2. Сторона, що порушила цей Договір, зобов'язана відшкодувати збитки, завдані таким порушенням, незалежно від вжиття іншою Стороною будь-яких заходів щодо запобігання збиткам або зменшення збитків, окрім випадків коли остання своїм винним (умисним або необережним) діянням (дією чи бездіяльністю) сприяла настанню або збільшенню збитків.

12.3. Сплата Стороною визначених цим Договором та (або) правом, що є застосовним до цього Договору, штрафних санкцій (неустойки, штрафу, пені) не звільняє її від обов'язку відшкодувати за вимогою іншої Сторони збитки, завдані порушенням Договору (реальні збитки та (або) упущену вигоду) у повному обсязі, а відшкодування збитків не звільняє її від обов'язку сплатити за вимогою іншої Сторони штрафні санкції у повному обсязі.

12.4. Сплата Стороною та (або) відшкодування збитків, завданих порушенням Договору, не звільняє її від обов'язку виконати цей Договір в натурі, якщо інше прямо не передбачено правом, що є застосовним до цього Договору.

13. ФОРС-МАЖОРНІ ОБСТАВИНИ

13.1. Сторона звільняється від визначеної цим Договором та правом, що є застосовним до цього Договору, відповідальності за повне чи часткове порушення Договору, якщо вона доведе таке порушення сталося внаслідок дії форс-мажорних обставин, визначених у цьому Договорі, за умови, що їх настання було засвідчено у визначеному цим Договором порядку.

13.1.1. Під форс-мажорними обставинами у цьому Договорі розуміються випадок, непереборна сила, а також усі інші обставини, які визначені у пп. 13.1.5 цього Договору як підстава для звільнення від відповідальності за порушення Договору. 

13.1.2. Під непереборною силою у цьому Договорі розуміються будь-які надзвичайні події зовнішнього щодо Сторін характеру, які виникають без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі чи бажанню Сторін, і які не можна за умови вжиття звичайних для цього заходів передбачити та не можна при всій турботливості та обачності відвернути (уникнути), включаючи (але не обмежуючись) стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки тощо), лиха біологічного, техногенного та антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу машин й обладнання, масові епідемії, епізоотії, епіфітотії тощо), обставини суспільного життя (війна, воєнні дії, блокади, громадські хвилювання, прояви тероризму, масові страйки та локаути, бойкоти тощо), а також видання заборонних або обмежуючих нормативних актів органів державної влади чи місцевого самоврядування, інші законні або незаконні заборонні чи обмежуючі заходи названих органів, які унеможливлюють виконання Сторонами цього Договору або тимчасово перешкоджають такому виконанню.

13.1.3. Під випадком у цьому Договорі розуміються будь-які обставини, які не вважаються непереборною силою за цим Договором і які безпосередньо не обумовлені діями Сторін та не пов'язані із ними причинним зв'язком, які виникають без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі чи бажанню Сторін, і які не можна за умови вжиття звичайних для цього заходів передбачити та не можна при всій турботливості та обачності відвернути (уникнути).
13.1.4. Не вважаються випадком недодержання своїх обов'язків контрагентом тієї Сторони, що порушила цей Договір, відсутність на ринку товарів, потрібних для виконання цього Договору, відсутність у Сторони, що порушила Договір, необхідних коштів. 

13.1.5. Окрім випадку та непереборної сили, підставою для звільнення Сторони від визначеної цим Договором та правом, що є застосовним до цього Договору, відповідальності за повне чи часткове порушення Договору є будь-яка із наступних обставин надзвичайного характеру: _______________________________, за умови, що вона виникла без умислу Сторони, що порушила цей Договір.

13.2. Настання непереборної сили має бути засвідчено компетентним органом, яким є ___________________________________________.

13.3. Настання випадку та обставин, які визначені у пп. 13.1.5 цього Договору, засвідчується Стороною, що на них посилається, шляхом ________________________.

13.4. Сторона, що має намір послатися на форс-мажорні обставини, зобов'язана невідкладно із урахуванням можливостей технічних засобів миттєвого зв'язку та характеру існуючих перешкод повідомити іншу Сторону про наявність форс-мажорних обставин та їх вплив на виконання цього Договору.

13.5. Якщо форс-мажорні обставини та (або) їх наслідки тимчасово перешкоджають виконанню цього Договору, то виконання цього Договору зупиняється на строк, протягом якого воно є неможливим.

13.6. Якщо у зв'язку із форс-мажорними обставинами та (або) їх наслідками, за які жодна із Сторін не відповідає, виконання цього Договору є остаточно неможливим, то цей Договір вважається припиненим з моменту виникнення неможливості виконання цього Договору, однак Сторони не звільняються від обов'язку, визначеного у п. 13.4 цього Договору.

13.7. Якщо у зв'язку із форс-мажорними обставинами та (або) їх наслідками виконання цього Договору є тимчасово неможливим і така неможливість триває протягом _________ і не виявляє ознак припинення, то цей Договір може бути розірваний в односторонньому порядку будь-якою Стороною шляхом направлення за допомогою поштового зв'язку письмової заяви про це іншій Стороні.
13.8. Наслідки припинення цього Договору, в тому числі його одностороннього розірвання, на підставі пунктів 13.6 та 13.7 цього Договору визначаються у відповідності до права, що є застосовним до цього Договору.

13.9. Своєю домовленістю Сторони можуть відступити від положень пунктів 13.6 та 13.7 цього Договору та визначити у додатковій угоді до цього Договору свої наступні дії щодо зміни умов цього Договору.

14. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

14.1. Усі спори, що виникають з цього Договору або пов'язані із ним, вирішуються шляхом переговорів між Сторонами.

14.2. Якщо відповідний спір не можливо вирішити шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору відповідно до застосовних до нього норм процесуального права, при цьому матеріальним правом для вирішення спорів за цим Договором є матеріальне право, чинне в країні ЗАТ.

15. ДІЯ ДОГОВОРУ
15.1. Цей Договір вважається укладеним і набирає чинності з моменту його підписання Сторонами та його скріплення печатками Сторін. 

15.2. Строк цього Договору починає свій перебіг у момент, визначений у п. 15.1 цього Договору, та закінчується ___________________________________.

15.3. Закінчення строку цього Договору не звільняє Сторони від відповідальності за його порушення, яке мало місце під час дії цього Договору. 

15.4. Якщо інше прямо не передбачено цим Договором або правом, що є застосовним до цього Договору, зміни у цей Договір можуть бути внесені тільки за домовленістю Сторін, яка оформлюється додатковою угодою до цього Договору.

15.5. Зміни у цей Договір набирають чинності з моменту належного оформлення Сторонами відповідної додаткової угоди до цього Договору, якщо інше не встановлено у самій додатковій угоді, цьому Договорі або у праві, що є застосовним до цього Договору.

15.6. Якщо інше прямо не передбачено цим Договором або правом, що є застосовним до цього Договору, цей Договір може бути розірваний тільки за домовленістю Сторін, яка оформлюється додатковою угодою до цього Договору.

15.7. Цей Договір вважається розірваним з моменту належного оформлення Сторонами відповідної додаткової угоди до цього Договору, якщо інше не встановлено у самій додатковій угоді, цьому Договорі або у праві, що є застосовним до цього Договору.

16. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ

16.1. Усі правовідносини, що пов'язані із визначенням прав та обов'язків Сторін за цим Договором, дійсністю, виконанням та припиненням цього Договору, тлумаченням його умов, визначенням наслідків недійсності або порушення Договору, відступленням права вимоги та переведенням боргу у зв'язку із цим Договором, регламентуються цим Договором та матеріальним правом, що є чинним в країні ЗАТ, а також застосовними до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, розумності та справедливості. 

16.2. Усі інші правовідносини, що виникають з цього Договору або пов'язані із ним, але не визначені у п. 16.1 цього Договору, регулюються у відповідності до п. 16.1 цього Договору, якщо інше прямо не передбачене застосовними до цього Договору імперативними правовими нормами. 

16.3. Сторони за цим Договором виключають застосування Конвенції ООН про договори міжнародної купівлі-продажу товарів 1980 р. в повному обсязі.
16.4. Після підписання цього Договору всі попередні переговори за ним, листування, попередні договори, протоколи про наміри та будь-які інші усні або письмові домовленості Сторін з питань, що так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу, але можуть братися до уваги при тлумаченні умов цього Договору.

16.5. Сторона несе повну відповідальність за правильність вказаних нею у цьому Договорів реквізитів та зобов‘язується своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення несе ризик настання пов'язаних із ним несприятливих наслідків. 

16.6. Відступлення права вимоги та (або) переведення боргу за цим Договором однією із Сторін до третіх осіб допускається виключно за умови письмового погодження цього із іншою Стороною.

16.7. Додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід'ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі, підписані Сторонами та скріплені їх печатками.

16.8. Всі виправлення за текстом цього Договору мають силу та можуть братися до уваги виключно за умови, що вони у кожному окремому випадку датовані, засвідчені підписами Сторін та скріплені їх печатками. 

16.9. Цей Договір складений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології українською мовою у двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, – по одному для кожної із Сторін. 

16.10. Цей Договір має переклад російською мовою у двох автентичних примірниках по одному для кожної із Сторін.

16.11. У разі розбіжностей між українським та російським текстом цього Договору перевага має віддаватися українському варіантові. 

Місцезнаходження і реквізити сторін

ТОВ
___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
Підписи
За ТОВ
Керівник ________________/____________/

м. п.


ЗАТ
___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
сторін
За ЗАТ
Керівник ________________/____________/

м. п.


